








- AL SALTE FUR LA JOIBE | 
OGNI DOI NUMARS 5 CENTESINS L'UN — BEZ SUBIT 
Si. vendin 14 vie da Edicole e là dai Tabachins i in Marciavieri, in plazze Contareno e in Borg 8o Brtolomio ` 











Abonamens par l'interuo un An quatri francs: 6 mes doi francs: par l'estero il dopli.. Da 
Mandà i bez cun letare racomandade o in, DI) ce 
— Aministrazion dal Florean dal Palazz, Udin hime, 


Inserzions: intindisi cu l'Aministrazlon, 


postat al semplis indirizz: 


igienist, miedi, siroie, ostretic, oculist, veterinari, ete- 
catari, etecetera. 





PRECES 


A'igiene, di midisine, di moral a us e con- 
sum dal popul {no mingo no chell zucén) 
infalibii plui dal Pape, dedicas a la dol- 
cissime coleghe la Maghe di borg di Viole, 


....- Guperentia docet, 


Suintri il mal di ding fa ilì une messe a Samle 
Polonje, 

‘Cuintrì lis convulsions invoca San Valentin, apur 
là a Clauzét, opur ki -dal Capeliu di Alèss, 

Par. fa iù vie tumors, stanzatis, gunogs, {magari 
auce chei che si ciapin) fa une erôs eul ingiustri 
e mjor ancemò pituri il yropp di Salomon. 

Pai fa tornà lonor imbusat a di une fantate, fa 
di un s queris a sant'Antoni dì Parue, 

Par fa ia dal cuarp eui che al stente une vore, 
faj gioti un'onze e mieze di balius dal numar zero, 

Par fa Ja vie 1 viars aì fr0ss, meti ator il cuell 
une corone di di tajat a fetutiz, opur metì une 
prese di tabac sul. lambrizon, opur metii un cata- 
plasma fatt di viars di ledamar tajils a bucugnuz. 

Quand che si ha la bociarie, tocià un bocon di 
polente parsore ð dale di mangia ad un giatt. 

Se no olés che i frùss si imalin, lassait a crafe 
che han sui ciaf, e propit quand che saran ecce- 
homo o suarbiz, par parale vie, lait a fa cun lor 
un pelegrinagio ì prins dal mes di Maj a s. Agnes, 
parsore Giemone, 

Cuintri il mal di orelis fasgisi. strucià dentri låt 
li femine. 


No stait a tajà lis ongulis ai frutins peme di un 


an se no e deventin faris. - 

Se olës che il frutin al deventi. griss no stait a 
lavalu. che al sedi pur epore come un purzitt.. A 
proposit di chest nemaj {e chest :precét al è pes 


paronis di ciasa di campagne) quand. che menais 


al mas-cio la 6. fasgit di prive une- messo a 
Saut'Antoni di Zenit. Se vés la yace cui mat di 
parturi e che no puedi, bisugue fa eopà une gia- 
line nere e dai di bevi il brud; ja giatine bisugne 
che la mansi lu vitrinari-pratich, Dopo la tiarze 
volte che di band varés menada la ciavale al ma- 
R-Gio, bisuuna fa di une messe ein tal Oremus 


i I AS E 
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sta Taik IT 
SEE lola a -. ' 


bisugne, fa dì: bicalii pacavbtarivn ` di Hy 
JAMUN. famulorungue. ele. 

Guai a pesi i fruss, no eresein phit, naice. une: 
spane, 


No stait mai a mud di blancinpie di jett 0 di iu- 
f tor uun malit, parcs chs al ris-ciarès di là al Gre- 


ator. A! plui al plui se olês lavai a niuse o lis 


mans al malàt lu podarés fa cul brud a mier at- 
cemò cu fa urine, Guai „8e daprais aghe bete a 


SAVO], 
Quand che ualchidun: si romp une riambe, un. 


brass, al ha do so specialisg cuinze+ress, di revu- Neto: 
le, e une femine, ma senze tocia f Uess si tachijat e 


cu! meti parsore niesdole di puritt. 


Cuintri Focupazion di ciali iopo, uno brite: I È 
par. esempli, o par para vie i piusirs di päjä olo 
taji un polessůt pal ibiézz e mior un co-. 


lote 
debis, 1 
lombin e ussi ciald tacahi sott lis plautis dai pila. 

Par i mariflas sterps, fa una novone A. sant Ane 
cun jabondant limuesine, e intant des prearia ta. 
femine che terni in man un: cianmdetòt gruas, griess, 

Specifich pal mal di euell: 
al professor Tilati di Zirà) pestà insieme. cajs e- 
cajessis cu la scusse e po ftataju ator la cole; Un 
miezz potent par previzni il mal tal cell ai fruss 
al à di menaju fl di de Matowe de Ceriole; parta. 
lor timidi la gole cu lis ciandetis incrosadis, Nuja 
di mior se par disgrazie al regui, bisugne menaji 
ja masse parcè che no vevin di. ciapala, ` 


No! è ver che meje al è ban pai vol. Provalt. 


l'ache de beate vergine di Lourdes. (Franze). (310 E C 


rirs se sês uarbs come franger di s-ciapii Bin di. 


zug. Dopo di eheste gran scuviarta dela scienza ` i 
Sante Lucie e piardé l’erre. Se no crodés. domati-.. 


dailu aì siors di Sant Spirt che lu Aisin ‘ognidi tal. 
cussidet Ciladin tarian. 

‘Se, che Dio nus. uardi, us mati 
gari ‘rabios, . no vés di fa altri che ‘tajà un pôs: di. 


pei e tacaju su ta muardude, Bisughe che Pasteul':- 


ao! sepi chest iniezz cuintri la rabie, 
Pai tais nuje di mior che.il ueli di scorpion. al: 


è propit un toca e sana. Ol i vecios! Pat dutis ; 


(o hai robat ii Sérvet i 


. +9 


nn ciana, mas 


lis ciasis che si rispetin la nnna e tighive su Ma x 


nape la preziose veritite. `. 

. Se par disgrazie ‘al capite il colère, ‘wardalsi ‘ben 
di clamà il miedi. Custui al è d'acordo. cd! Guviae 
par distrigassi dè puare int. Se par une reson o, 
che altra al è vignut, no stait a-dai al malat, ca” 
che alha scritt su fa ciartute che al sar a .ciarta— 
mentri Zoppio o smunfrine, brer! — Se PA par 
dà d'intindi che subit al arod di calmà i dolors di 
panze dal puar malat cun gututis di une roba 


Hoh eh 


7. © cu aviars ia panga: 
O eirezo nn dotar spacialist'in materio. 


`. 1 Bdodihas la, mane e. l'arbesane, ia tiarze il sal, ta 
La iquarte la ‘ofssie purgativo, } guinte un'altra. do- 
(3°; ae fopa di veli di ricino, Ai fruting podarés dai 
Si teisen Mancia di pilarza, di omane, di cicorio, 
Ca «he obarbara. un ‘savojarà. pai viars, un: polvariz 
ci uu ta sandetunine, Par tigni sui malas è par rin- 
27 [res-Giaju: 
(07 afi wess è pls di manz. Se il'inalat al ha in fio- 


ii: NYG; 


I b . 

$p Bio: 
#3 

DI 


O UT, 
n DAS? Ei #4 






Si o Janda RI rali àit 
I ne a mo Er Tr El 
-r tia” Li Meine. i i 
Par olartis malatitus bisugri invocà Sani RAh 
B chanso vleetiario. = 
-o Üdintri ii mal de mari o de madresso {robe di! 
feminis} bistgne ‘che sodin deyatis: ğa vek adana db 
© Gintpre, comprale a tacasat lå sdngle be odéte a | 
"os Oninfri if matron daie di ini): mandait upe 
Cattuline can rispuesta pajade a ns mandapaitinr. 


) bon parassì, lor; A 
nil canforog porse. 


di 


Li 





i 
| 


„Repuje general: quand che varés qualchi malat 
in. fameo,:.ja prime (di sì dai il.neli di ricino: la 


prud di. malvis ð anco. mis di vidieli 


rèn di eiaval; brud cun miezz litro di vin di cheli 
‘cho, ua’ onge d! pevar e qualchi gran di ai Se. 
viodis che duti chest nol zave, clamalt. ja comari 
“grande; je, dada une olmada ` magistrali, e orda, 
. narà. aguzis calmans, une pitime su la panze, un. 
C tacomaelo sui gioriapalris {ness} de scheno. Une 
. volle a jare famose upe femine. di Ciavris, il Frari 
“cdi Lovatie, va ‘plevan di Faré (Austrie) cumò al 
livore. w Mago ‘di Glemone. (E la Maghe di 
o bare di. Viole mjet — Nole de Redazion. =} Do- 
po ia Gomari, il Capetan, in. ultim, în gran pre- 
dp miedi : no mingo no tant par curà i ma- 
dat ma ‘par ho lan malle e clie al puedi fa senze 
isu la polele, 1 dirès po dopo: qual isa} Jil so 
dove siot otor ® Se no rivais in timp, 6 laina ciase 
-so par ia ‘bolete, e massime so si trate di uestri 
< parie testre mari, puars vecios, i fares savè che 
C7. ves premure di là in Municipi se no e sigrin, che 
(il cadavar al è sglonf: ateet, eicet, insume clo res 
cYÒO. di distri&nssi in zornade ance se dl sedi muart i 
“vie Da. gnott o fe matine a buinore. 
Par parassi” di malatia. bisugné ehe. ogni En e: 
‘rivale a Madone di Mont, o à Mont Sante, o a 
- Barane, © g Madone qi Grazie, 6.a Sant Antoni 
di Micee a -miot a Giemone. Sares sicurs di jossi 
lihars di. qualtigue disgrazie a. di malattis, al plui 
at plui dopo tornas a ciase us. podar vigni une 
ponte, ð í dolors, particolars, © la. fiere. terzane. 
land ‘0 ‘vignind di Barbane. {i} &' dopo. naris g do-l, 
‘ varés maada ui biali cur d' arint a, mior anr cul 
His pordulis: P.O R tant plui se: “qualchidun dai 
udstris ale lat in Paradis, gussi al è segto dhe il 
Sipnon.si è vicuardat di voaltris. al: 
Ofeso ché i nostris Ris no gein fs soldàe, ‘a cussl 
saltà. la; pange, pali fies, sd ‘afice, Jh.pas. e > podaràu 


n° na 


l- 
TE 
I 


“E e ee e: t- 


ün} Di VOTERÀ di mi ontario cile. une, ‘Volte! nl 
veve ‘ciapade. la” ‘fiere tetzana parce. ché invece di, 
imbarcianai pal canal di Tiarz, no essind lt d' agardo, 
cui barcaroi, al jere, låt, a` Bolvedė a Î pargar | 
auguragi Gf ogh sorte l-5 0 hai viodat jo un 
voite cui tiei voi une femmina apene sbargiade De 
. Barbzino eui "zenoì ig da rive fin sul ulti s-ciglià 





da Valtar grand; disind 11° rosaria a gni. Avemaria 


fa une eròs. cu ta laviche. partire, Difati par un] 
piézz dopo ho ha vut bisugne di purgans, fa len- |, 
-ghe e jere. rietissime! (Note dal Dott, Balanzon). 


si L FLORBAN DAL: PALAZZ 


1% 


| 


, prodis 4 Apene 


passiga iin enj 
fi di tigniuz'sti s pie 


atapa 
rans tes; fast igi peges 

yio darés che: yat. fular TETN tist, 

1168 da sant'Joséf si 


ir Tipi dic path h 9 dépri fi 
plaje. Viodarës ġefipis di ‘Aslicalezza ché vignae 
TAn fur, viodaràs ce tang balarins che varàn. Bpo ` 
glopo ‘ebijà no d'migdis. da l'Ospedal us ringrazia- 
ràn une volle che vardn unu vore di material par” 








Sf BR sul maatti miorebos! dé “fisicanze. 


Veso une vore di puje ce fap veso di cori tefe. 
tide ọ:tafabriclte par standés! quatri: fa tiiatine: 
fin es vott de sere par guadagnassi farsi un franc! 
Ai fiss a ciase clio, papis, panadis, invece dilatt. 

Pat faju-ciaminà a la svelta tracis; apasizò di len 
o di vencs e .evanti sioni Quand eke deventaran 
grang a podaran co lis giambigilà a muss parsore 
un. sach di diave par fravinrs:senze nissune fature, 
a varan ny zaino o sach in pach al par di qwa- 
inque Alpin. E vən une: diaree che ju mene 
in poeis oris al Creatar; nol à. mingo no cause 
chest trafamgent, nanco par. Instum,-@ son chei.ba-.. 
nedès di dine! Strachis la sere a vês voe di dur- 
mi, Ma il frati ‘al vài come un disperati. no 
mingo no par fam, par tristorie, Sacodailn fe reu- 
no 4 più nen posso, cui sa. che nol s'indurmidissii 
Dopo qualchi timp e viodarés-ce biei voi che al vara: 
un al cialarà di une bando de Madone: di Grazie, 
chell. altri.di che bande di. Palma {come chevins: 
segnavin.a fa lesercizi in gardin dal 48 a la guar- 
die mancomal). Opur.i capitin lis convulsions; ma 
no stai minga da la colpe. al sbalotament dal cer- 
viell dal pitinio! -aa S680 Matis, c son chei mosiros 
di viars cha si dismovin, e alore jù sanfetunine, 
colàz, savolars, confettis, sirmnps, otecetara. Cheste 
roba e va ben ance par rinfres-ciaju, parcà che e 
Invarés isave che « da ferre la riva 'fin at 85 al 
45 gradi » e diseve une brava siore veneziane. 

.Prineipis di edAucazion fisico-moral, 

Rispetà la digaitat proprie; lassi che 1 fratàs à 
vadin a domanda poes e pontis di sigars, opùr là 
a cirilis serofansi sott i taulins dai cafès d des bi- 

raris. Cussì dopo fimand si comudir magnifica» 
i mentri i palmons e il «tomi. `- 

Rispetà chei altris: lassà che cinlin pal cul ‘qual | 
chi gono, stupit, cioch, stecetnre, 

Rispeta la raba dai. altrîs e di cha strade impa- 
rà zugs di prestigio. e savè- fa a timpie lug isene“ 
sai di borse: robA lis pomis ifur des’ cossis dai 
sclàs.0 dai frufarùi, o lis. panolis far dai ciare, i 
Fazzoiés. di cuell.ai frùss di fameis civils:: E 

Adestrassi al tiro g segno ‘e a engnossi la bali- 
“stiche: cliapadà,.balong la intio fra di lot e rompi ` 
gup. pees di lən i ramis: dai frutars; dai morars:o 
«dai. clastenars, i i 

Aprofundisi te rirotecniche {Paes artifiziale ve‘. 
simpri. in te sachete fulminans.e dai fiim-ai fenii, 
parc che i pompirs no vevin di mangià it pan a 
J tradiment: n° 

Cognossi là seografie d'Italie: impari: a-blestema!. 
par aicilian, napolitan, roman, romagnuì, toscan, 
‘bofognas, piamontes, venezian, gtobetare. i 0 oo 
— Parc che daventin umin apivitos: traja daur 2: 
bevi il decimini o 

Jmparà -la musiche vocai a strumentaî ; ‘cin: is- 
sià su. la rive dal zardin opur, ciantà balistu Pieri | 
‘etecetare 

Impara, la caligrafie spegazzand su. pai murs cul 
ciarbon: W. Morte. Forca, 

: Rispeta lis-lèz csi fa cori i cians quand: che il 
“copecians alà par fa il so dovè, opur eut clapadà 


+ 








galantomp. N cu 

“La moral: si Me Piussi insegne Si Sogpdali» sali 
guott: la diri Fa egpitht. gAn clio Iaw dis ‘o d 
agas sulis cifintonadis! D-n tiat lassàliA uA yjo 
di: dufe:ia, gnott, ericand:di, fred} ia: jantrà ils: nas 
sgaris. su; lis. prartis, Hai, teatros.a. dula she: Som fes. 
atis; di Hall, 


tia. vardia, di questure: «quand che; derin qui sb Udin: sdi saè s e ne agi doti” 
nil noposta tapial ipe inane 


tipipi ETE Sui 4° 


Tinalmentri iar: -Gunid): ‘alato’ vivi UCG yore. “di” 
apns ploñs eipassàzA Pair da “mubudi”; 
bros. di qualchii Cumissioni di creditore. di une! ‘dite: 
falide. | eatha z 

Ck plebe dunge. che son L'neraulie propit fa « Ye- 
clo Tesiament » iches: ebe si lei no ishi dwAr «IV 
Signor:al-ha.fatls.lis:midisinis eal è un: pote. “hell 
omp che nol ricor a lor, n i 

«DOTT. Batanzon. 





DI La IAE d DI TIMBA 


‘ Diviars hegozians are Udin Ə han ricorat 
a la Ciamiare di. Comercio. par, che l'Auto- 


torilat e publicàs i nons di chel che rice». 


vin il passepuart par Jà in Americhe, E 
chest al scopo di savò a. timp cui che al 
va vie.e se al ha dal debis ghe nol mochi 
il cian brusand il pajon. Ma il mal al è 


che quand che han ricevut. il passepuart i, 


| futurs americans e Han zà spesat dutt e no 
i ‘ciatin hance la fede di batisin. a 
Par altri. fra i -birbans an d'è ance di 


galanzumin; par ésenipli chell che us pre- 
senti, il qual prin di lå vie. al ha publicat 


in stampe. e sui murs ‘dal pais l'Avis. che 
us trascriv tal e quali | 
« Al rispettabile pubblico. 


lo sottoscritto. prima della. mia partenza. 


per l’Anierica do” a tutti, amici è cono- 
scenti, un cordiale saluto e mille auguri di 
felicità. Per conseguenza. chiechessia Aves- 
se qualche -cosarcon me, non ha che .are- 


carsi presso Ja mia “abitazione pronto: d ri- 


ceverli con tatta cortesia; come pure invi- 
to a- presentarëi: quialsiasi che intendesse 
avere crediti ig mio confronto: 


Rinnovo + miei saluti a tutti’ fadistinta— 


mente e mi: firmo n i 


> Giulio. Picco fu France. eroi 
i sa Martigrigeco.. ù 
E i 


N "TT. S Z ota locali 


a i . a 
. . i rai F Pai 

` r d + 1. 

EO OPi i e REA 


mr. 


Jo! no sol ar hei che $ SÌ deandilizio, fe i, 
frutàs sil divertissin.: arizit ‘dutt di contrari, 
psreè che o sai il proverbio.che al dîis r somo 


allegro tl Ciel. l'ajuta, Dunce.se han mitut 


su une Sazietat par balà nol è nissun mal: 


z r ili sel dal 


sr er 


logs: ‘temi: 


Lo. i Te ` . x = p AN ei n C 
e a A E E y_e6———____6 E O T e Ie ©——xr—r- 
DT 7 n n T 


tisvéð Hat 
‘his. M 
cheste: Sozielab aplicài eii déro ils 
Aina Circolo "Demberitico T MYloa j rantela! fan: 
democrazii: iak Halá: frits ‘dal. da: dapet 


Meteisi nok Wireolo di ‘ballb,; PR lIbriHo; ia 


parait fuicchelli dentberatito” RE 8a cali 

alà comes un pugn, in tug voli, Da higa 

punce rimediare a lE: ¿ipele ché wêsi fate 
SHE Gioia ceci birg TIAVET IG GHM AF 

z keai. Dyed A SUD: da bo pt. È ai JE 

Jn i ün. ‘dai numars. preceden: Trombgtorati 

informavo. «Fiorean.idi une alarte . parfgis 


cerv mangiade da an. marangons grand: Taa . 


BPUESS8,.. © "puess, inseguita anfurmazionse 


ricevudis da font autentiche;: assiburdicalià: : DELI 


La VE 
MICCA 


cheste volte Trombete la ha dalade oo héy 


la. part di Gery: jt. discors: no: Jè stade.imanzs:. 
giade di ujasun-e. par doriseguenze:: nane 
|daunmarangon nè grand, nè. Eruess. Lipomo 

bete al ha erodut a gne spiritose INVEnzioni Bi - 
Florean al Ba çiapàt di miesz cul: dai bus"! 


biicitat, Mi:servirå di- regule par ` can'ialtre 


mal, 


+ 


Letare ciatade par tiare, € butade. vieda 
une pavee, notturne: - FTT 


Bologna, 3- Ottobre’ 86 
- Amante graziosa " 


tò notizie del. mid viaggio; ‘che; 0. fatta. Upi; 
binn viaggio. Ma una cosa sona, 2 
molto dolente: perla nostra spattenza: ion 
puoi im maginartì il'miò eugre. ‘ed il mio 


amore’ verso. di le non mi possù: mai. ti ERA 


Il mio:‘amore sempre a te rivolto. e meki ig, 


Uri. 
w` LT 


lo .ii.i aian si 


EON p i : 
a par Pamardi Dio: eie hog eit Eon 
d na 





volte, quantunoe, dopo quit, nol. sel: vissuni S Di » 


Dopo di averti caramente: saltato di dat fi 


cuore ‘come’ ei aveste nil pugnale, e kurab i 


stato che me lai ferito, öh t amore che | per 
te noñ o mal n momento. di pace e dhA, 


um. anno . ... Che: se jo: Tpi Pitahda. 4 doni 


avere Addjé: addio ‘ton: Hitro. resta. dirtigà ta di 
tarti Caramente: W sono iE tro- afgjionim s i ni 


tissimo A maite Pirozzi. Eugi `, a tt 
vc Se vedesti il pijo Cuore" ia se. 
Arde perte di Amore © 075 2n 


Sospira in. tutta, Fore. 


PRESAELITE UAC 


-- Dinsirs: dita: ‘abete 


Sempre. LE penapi ata si 
o rięev: è: Q; publiee kini PRSI 


Sej jo o -foss un: protestant no: Uris fa” TE 
predi. evangelicsée np vès ta vere iaelinan" 
mon par esereità un tal mialsteri, ai 


piso ed ogni giorno: ene passa mi sembra... EEN : 


E da bon sì é 
iL: Jere un predi'che mi pareva poc in stange 


“oca dita veretal, pared, che al sbufave come 
"=. udisdiual e il muingi 


“e DE: VIII si Ronan DAL PALAZZ: I 





O Pa ipso: j oss, anspredi svangulio; noi oràs.|. 
e Ridi nen, pal: „pás: di nissune capeline] 
Ea ‘88. anse. & fossin ‘stranieris,: oro os ! 
MISE é:J0. g, foss predi evangelic no 3 Örs: ine 
"°° elaudaigi; la. puarte a: nissun par. costrinzi: 
sl ine: ‘famee alà a: durmi-in gardin. oov 

SE: jo-0: foss un. predi evangelic no-oròs. 


ida? 


SI essi un- maldicent, Niars i miet. coreligio- 


“paris. oDi piae 
‘S6:]0-0 foss din: redi evangelio nio larès 
eüntri il miò prossim enl revolver in man. } 


peli Se-j0 0 foss un predi evangelic par ven- 
DUL dica. lame: rabie.n0» 

Ci» Afòritat: giudiziarie. 
ii ehe y varès paure che il zudis al fasès una 
"sentenze dino fassi Tig. a procedi ‘par ine- 
0i sistenze:idi- reàt, 


Se Jo œ foss. ph predi avangelie no dirès 


prosontarés mai a la 
àlsis uerelis, parcò 


fadi Ghe sön canais ju abitans de citàt in 
E duli: che oihui di predicià il vanzeli, parcè 


chela me. predice: e vignards. fate. a lis 


‘bencis. | 
«Ia fin sejo o oss i uñ predi evangelio ro 
-orës Jessi ‘une muse: di: dos’ musis ma bensai 
E di une: muse ‘sole, i ! 
LE | bete. 


. o FO A 
TR] re 


Domenia. & jere Ta sagre . dol Cotmor. 


Gu irae di las fo une. “ciaminade ‘o hat 


olut partecipà’: mance joa cheste sagre e na 
e o lè! ance. in elesio. Là al 


cog diia. vistila. In Xe glesie dal Cormor no 
-3è sacristie; par ‘dui sì 


miini’ i sberlave: ven ca po, ven ca pa, 


-Alore al scomenzà. a dà dì bussà lx pâz.| VIN 
cada int, ma. al veve ang ciarte maniere che 
| la intisì veve squasi: spayen tat: d} fait sta | 
(“che a'un.ciart pont ii predi nél ‘podò stà _ 


ini ping eal fasè une tombake. par- tiare. ii 


minini;at fo” pront a jevalu su, mA e podés 
‘ inmagindssi. 1 comèns- dal public presint. Si 


capis, 


fee che chell predi al ha volut 
onori. 


en € no, mal, sa. sagre. dal Cormori 


n Mi Mandin: pe > publicazione 
Ciar. Florean! 


| Cialait, cialait, ehes’ potegulis di sarto- 
-vels ce preiesis che han, e cun ce arie di 
‘superioritat che nus tratin: ‘noaltris massa- 


ris sì, ma onoradis « come lor se ‘no. o piui di 
z lot, . , n i ì . 








äl veve ll so ce Ta a. 


n viod dutt ce che. 
-o tasin, e quand ‘ehe il muinlal veve di me- 


-HY la” ‘stole chest. predi nol sintive, sichè.il| 





(Che spuzzetis: veluelinIetieti: graduss < e 

sein par ior:ẹ a-noaltris si.degmn di las- 
sanus i. soldàs semplis,. Ciale vel Noaltris 

metin. pen .che-al è plui di qualchi sare 
gente 0. caporal che nus fas la cort plui- 
tost ehe à lor cun ches cietis che- han che 
mi somein cadavàrs ambulans e con che 
‘vite che se si-disviestin e somein tang stechs 
di fassht.- Noaltris inveée e.vin. la dote dal 
Friul, e che i plés, oltre ai soldàs: semiplis; 
ance ai graduàs, | —. — 

Del rest che giantin e she sivilin efve- 
dario tal ultim cui che la: vinzarà. Intant, 
ciar Florean, che al continvi: a acordanus 
la so protezion. 


Diviarsis MASSATIS.. 


* F x 


o ricev e 0 publichi : 


Ti pret di fa un ceno sun oheste storie 
sucedude zà diis, Un tal al fo mitut in dii- 
bertat dal so paron par plui maneianzis, 
lis quals lyi al sa di vels comitudis, tant 
plui che il so paron: i ha dit ance il pares. 
(che du bw licenziat. 

l- Usta eroti? Lui si è mitat tal cjaf ehe 
la canse Wal licenziament al sei un altri e 
par chestal pùartà dos ciandelis a Mado- 
ne di Grazie, one che cheste. } Sei la sO - 

i disfuzion ‘di ‘ciastià cu la muart l'individuo 
che, ‘second lui. al sarès la cause de so 
disgrazie. 

No ti parialimo a ti che se la Madone 

e vès di esaudilu, al dovàrès jessi colpito 
lui; parcè che lui sol al ha manciat e ‘par 
la ‘reson che il proverbio. al diis: chi é causa. 

del suo mal pianga se; stesso?’ 

E po e disin che sin tal seculo dal pro- 
grèssi Biell progrèss, sì sacre de vanzei ! 

Un to assiduo. 


du ea na ~r- du > 


VINCENZO TUCGARDÌ, gerent responsabil 


TO e a 





aat ye ru 


P BLICITAT DI PORBAN 
IMPIEGOS 


-di ogni genar si. ciatini rivolzirisi al Wfizi di colo+ 
cament BONFIN e. FLAIBAN - Contrade de-Pueste 
N.11- Udin = Bi tratin tangis di clasis, di apar- o. 
tamens, ciamaris con e senze mobiglis, Si tratin 

vendi*ls. e compritis di. stabili, Mmutnos ce, 866, 000. 


- n 





ZIO iL — —_ 


ALUSARGENTE 


si bgy une tazze di Vin Gnuv di Beglian (Monfal- 
con) ehe. al è une delizie. Lu ha: declarat tal ance 
ia Cumission Municipal, E si vena a soi 90 Cente- 


sin al litro, S6 no crodès, ‘gorit sibit a provà qi 
Sargente. 


Udin, ‘Stämparte Achille sioatatvan, 


——e 


